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BUKIA0AY Kageopu THO3eMHUX MO8

Hayionanvrozco ynisepcumemy «Ooecvka 0puoudHa axaoemisy

Y cTartTi 30iCHIOETLCA KOMMNIEKCHWUI €TUMOIOTIYHWIA | KOTHITUBHO-CEMAHTUYHWI aHani3 koHuenTy FABRICS B aHrmno-
MOBHOMY NpodecinHomy anckypci. MeToro 4OCnigKeHHS € PEKOHCTPYKLS AiaXpOHIYHOT €BOMIOLT CEMaHTUYHOI CTPYKTYpU
nekcemu fabric Ta BUSIBNEHHS il MOTMBALIMHUX O3HAK, LLO 3yMOBJSIIOOTb Cy4YacHy noficeMaHTUYHy opraHisauito. O6’ekTom
pocnimxeHHs Buctynae koHuent FABRICS sk MeHTanbHO-MOBHa OAUHULSA, MPEAMETOM — Or0 €TUMOMOTiYHI, CEMaHTUYHI
Ta AWCKYPCUBHI XxapakTepucTuku. MeTogonoriyHy OCHOBY CTaHOBMSATb €TUMOIONIYHWIA aHani3, AiaxpoHiYHUIA ONUC CEMaH-
TUYHWUX 3MiH, KOMMOHEHTHWUI aHani3, enemMeHTN KOrHITMBHOrO MOAENoBaHHSA Ta AVCKYPCUBHOTO MigxXoay.

Y HayKOBIl NpaLji NPOCTEXEHO PO3BUTOK 3HAYEHHS Bif, NATUHCLKOTO fabrica («MalcTepHs», KCTBOPEHHS», «crnopyaa»)
Yyepes cTapodpaHLy3bke NocepegHULTBO A0 CepefHbOaHIMINCLKOro 3HaYeHHs «ByaiBnsa», a 3roqoM — A0 HOBOAHIIiN-
CbKOI0 «TKaHuHa», «Mmatepiany. [loBeaeHo, Lo CeEMaHTUYHe 3BYXXEHHS, MOB’'si3aHe 3i creLianisalieto B TEKCTUMbHIN cdepi,
He NPU3BENO A0 BTPATK CTPYKTYPHOrO KOMMNOHEHTA 3HaYeHHs. HaTomicTb cema «opraHidoBaHa CTpykTypa» 3bepernacs sk
KOHLeNTYanbHWUI iHBapiaHT i cTana niarpyHTam Ans noganbworo MetadyopryHOro po3LUNPEHHS.

OcobnuBy yBary NpuaineHo aHarnisy MOTUBALNHNX 03HaK KOHLENTY, cepel SKMX BUOKPEMITEHO CTBOPEHICTb, CTPYKTY-
POBaHICTb, MaTepianbHiCTb, YHKLIOHaNbHICTL Ta CUCTEMHICTb. [TokasaHo, Lo came CTPYKTypHa AoMiHaHTa 3abesnevye
NPOAYKTMBHICTb MeTacbop Tuny social fabric, urban fabric, y Sknx Mogenb NnepenneTeHHs MaTepianbHNX enemMeHTiB nepe-
HOCUTLCSI HA OMUC CoLianbHUX | KyNbTYPHUX CUCTEM.

Y pesynbrarti focnimkeHHa 06rpyHToBaHo, Wwo koHuenT FABRICS xapaktepuayeTbCst BUCOKOK KOTHITUBHOK CTabinbHi-
CTIO Ta MiXKOMCKYPCMBHOK MOBIMBHICTO. Mloro ceMaHT1yHa eBontoLisi AEMOHCTPYE NOCnigoBHY TpaHcdopMalito npu 36e-
PEXeHHI rMMBMHHOr0 MOTUBALIMHOMO SApa, WO A03BONSE PO3rNsaaaT Moro sik penpe3eHTaTUBHUIA NpUKNag AMHaMIYHOro
TEPMIHOMOMYHOro KOHLEeNTY B aHIMOMOBHOMY NpogeciiHOMyY MpoCTopi.

KntouoBi cnoBa: KoHLEeNT, TkKaHUHa, ETUMONOTiS, MOTMBALINHI O3HAKW, CEMaHTWUYHa eBONIOLSt, KOTHITVBHA MIHMBICTUKA.

The article carries out a comprehensive etymological and cognitive-semantic analysis of the concept of FABRICS in
English-speaking professional discourse. The aim of the study is to reconstruct the diachronic evolution of the semantic
structure of the lexeme fabric and to identify its motivational features that determine the modern polysemantic organisa-
tion. The object of the study is the concept of FABRICS as a mental-linguistic unit, the subject is its etymological, seman-
tic and discursive characteristics. The methodological basis is etymological analysis, diachronic description of semantic
changes, component analysis, elements of cognitive modeling and a discursive approach.

The scientific work traces the development of the meaning from the Latin fabrica (“workshop”, “creation”, “construc-
tion”) through Old French mediation to the Middle English meaning “building”, and later to the New English “fabric”, “mate-
rial”. It is proved that the semantic narrowing associated with specialisation in the textile sphere did not lead to the loss of
the structural component of meaning. Instead, the seme “organised structure” was preserved as a conceptual invariant
and became the basis for further metaphorical expansion.

Particular attention is paid to the analysis of the motivational features of the concept, among which creation, structure,
materiality, functionality and systematicity are distinguished. It is shown that it is the structural dominant that ensures the
productivity of metaphors such as social fabric, urban fabric, in which the model of interweaving of material elements is
transferred to the description of social and cultural systems.

As a result of the study, it is substantiated that the concept of fabrics is characterised by high cognitive stability and
interdiscursive mobility. Its semantic evolution demonstrates a consistent transformation while preserving the deep moti-
vational core, which allows us to consider it as a representative example of a dynamic.

Key words: concept, fabrics, etymology, motivational features, semantic evolution, cognitive linguistics.

[ocranoBka npoGiemu. CydacHa JIHTBICTHKa
IPOSIBJISIE CTINKY 3aIliKaBJICHICTh Y BUBYCHHI KOHIICTITIB
SIK MEHTAJIbHO-AUCKYPCHBHHUX OJIMHUIb, KOMILIEKCHO
TOCTIDKYFOUH X 3 ypaxXyBaHHIM IPUHIIAITY iCTOPH3MY,
BHBYAIOYM X KOTHITHBHI CTPYKTYpH Ta OCOOJIHMBOCTI.
OnHuM 3 HampaeJeHb JOCIIIKEHHS TaKOXK € PO3IIIS
KOHIIENTIB B acHekTi iX (yHKIIOHyBaHHS B HAayKOBil
(mpodeciitniit) kapTuHi cBiTy. OnHAaK Oararo HayKOBUX

PO3BiIOK HE BUXOSTH 32 PAMKH BUBYCHHS KOHIICTITIB
3 TOYKH 30py CHHXPOHII, ONMCYIOUHN 5K KOHIETIT (QYyHK-
IIIOHYE 3apa3, a He ¥oM) BiH € caMe TaKUM B CydacHii
MOBI. BapTo 111e 3a3HaunTH, 1110 STUMOJIOTIYHIH aHaTi3
YacTO BEHEThCS 130JIbOBAHO BiJi KOTHITUBHUX PEKOH-
CTPYKIII JOCHI/PKEHb MOTHBAIIHHUX O3HAK.

Came yepes 6aratorpannicTs konnenty FABRICS
BOAYa€THCSI MOYKIJIMBICTh BUBUCHHS OZIpa3y ACKITBKOX
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HOro ceMaHTUYHUX TUIOIMH: MaTepialbHO-IIPEAMET-
noi, e FABRICS pemnpesentye TekcTHibHI MaTepi-
aJI; TEXHOJIOTIYHY — MIPOIIECH BUPOOHMIITBA; CTPYK-
TYpHY — OpraHi3allif0 eJIeMEHTIB, TMepeIUIeTiHH:);
Mmetadopuuny, ne FABRICS crae penpesentantom
COLiaIbHOI Ta KyIbTYpHOI «TKaHMHWY. CKIaJHICTh
CEMaHTHUYHOI JIepHUBallil BUIIIE3a3HAYCHOTO KOHIICTITY
MOXKHA TIPOCTIAWTH TLITXOM JOCIHIKCHHS HOTO
icTopuuHOi eBoOIONIi BiJl JIATHHCHKOTO fabrica 1o
cy4acHoro npodeciitHoro TepMiny fabric.

AKTyalbHICTh JaHOI PO3BIAKM MOJATaE y Bil-
CYTHOCTI MoOjieli, sika O IMO€qHyBaja €TUMOJIOTIYHO
PEKOHCTPYKIIIFO, CEMAaHTUYHUI aHai3 Ta KOIHITHBHE
monemoBanusl kourenty FABRICS; tum, mo ioro
MOTHBAIlIIiHI O3HAKM HE CHCTEMAaTH30BaHI B MeXax
OJIHIET KOHIIENTYalbHOI CTPYKTYpH;, HEBHUBUYCHICTIO
B3a€MOJIii MiXK IEPBUHHOIO CEMaHTHKOIO Ta Cy4aCHUMU
MeTaopuuHUMU Ta a0CTPAKTHUMHU 3HAYCHHSIMHU;
a TaKoX THM (PaKTOM, IO TEPMIHOJIOTISI TeKCTHILHOT
IHIYCTpii BUBYAETHCS TEPEeBAKHO 0O€3 TOCIIHKEHHS
€TUMOJIOTIYHOTO Ta KOTHITUBHOTO TIiTXO/TiB.

Came ToMy HayKoBa IpoOJieMaThka BOAYaEThCA
B HEOOX1THOCTI KOMITJIEKCHOTO JOCII/DKSHHS A1axpo-
HiyHOi eBomtolii konnenty FABRICS ra #ioro moru-
BaIifHOT CTPYKTYpH i, IO Ba)KJIMBO, BPaXOBYIOUH
(hyHKIIOHYBaHHS B IPOdeciitHOMY TUCKYPCi.

AHaJi3 ocTaHHIX IOCTITKeHb i myOsikamiii.
BpaxoByroun Te, 110 KOHIENT B3araji Ta KOHIENT
FABRICS — ckiazani siBuIIa, siki moTpeOyloTh BCe-
01YHOTO BMBUCHHS 3 ypaxyBaHHs BCiX €THMOJIOTid-
HHUX, KOTHITMBHUX, CEMAaHTHUYHHUX Ta IHIIUX OCO-
OMMBOCTEH, JOCIHIHKEHHS CEMaHTUIHOTO PO3BHUTKY
rxonmenty FABRICS mpoBoanuThcsi B Mexkax pi3HHAX
JCIIMILTIH, TAKUX SIK ICTOPUYHA JIEKCHKOJIOTis, €TH-
MOJIOTisI, KOTHITUBHA JIIHT'BICTHKA, TSPMiHO3HABCTBO,
tomo. OnHaK pa3oM 3 TUM B3arajii BiACYyTHI KOMII-
JICKCHI JTIOCJTIJDKEHHS, 110 (POKYCYIOThCSI Ha BUBUCHHI
BHINE3a3HAYCHOTO KOHIICTITY SIK ITUTICHOI OTMHUIII.

CyJacHa aHIJIOMOBHA TPAIHIlisI BCE 4YaCTiIIe
MOETHYETHCS 3 KOTHITUBHOK  IHTEpIIPETalli€lo,
BH3HAYAIOYH, IO NMEPBUHHUN CEMaHTHYHHUH KOMITO-
HEHT He 3HUKA€ MOBHICTIO, B 30epiraeTbes y BUIVISLII
KOTHITUBHOTO iHBapianta. Tak, Csitcep I. Bkazye
Ha Te, IO ICTOPUYHE 3HAYCHHS cJI0Ba OPMY€E KOH-
LenTyalbHy 0a3y A MOJANbIINX CEMaHTHYHUAX
3MiH. Uepe3 BUSBICHHS MOTHBAIIHUX O3HAK, aBTOP
BH3HAUae, 10 MepBicHi (i3MyHI 3HAYCHHS CTAIOThH
JDKEpEeIoM aOCTPaKTHUX KOHLENTYalbHUX MOJCIEH.
[12, c. 40]

Tpayrorr E. ta [lama P. Takox roBOpsTH Mpo
CEMaHTHYHI 3MIHH K 3aKOHOMIpHI KOTHITHBHI IIPO-
[IECH Ta 3a3HA4YaroTh, IO AiaXpOHIYHA EBOJIOIS HE
€ BUIAJKOBOIO, a 00yMOBIJICHa BHYTPILIHIMU CEMaH-
TUYHUMU MeXaHi3Mami. [14, c. 7]

B Mexax KOTHITMBHOI JIIHIBICTUKH B KOHTEKCTI
MOTHBAIIil BAarOMOI0 € HaykoBa mpars Jlanrekepa P.,
B SKIM aBTOp HArOJIONIy€ HAa BaXUIMBIH poji oOpas-
HUX CXEM Ta MPOQiIIOBaHHS B YTBOPIOBaHHI 0a30B0O1
CTPYKTYpH 3Ha4eHHs. [9]

Jlakodd [x. B pamkax mpobnemu MoTHBAIli] 3Ha-
YCHHsI BUBYA€ paJliajibHI KaTeropii Ta Mokasye, 1110
0araTo3HauHICTh CIiB 0a3yeThCS HAa HABKOJIO MPOTO-
THITY (iCTOpHYHO chOopMOBaHOTO sA1Ipa). [7, c. 67]

TakuM YWHOM, BU3HAUYAETHCS, IO ETHMOJIOTIS
BCE YACTIIIe PO3MISAAETHCS SIK IHCTPYMEHT PEKOH-
CTPYKILIi KOHIENITYyaIbHUX 1HBAapiaHTiB; MOTHBALIIHHI
O3HAKW BHU3HAUYAIOTHCS SIK TIEPBUHHI CEMaHTHUYHI
KOMITOHEHTH 200 00pasHi CXeMU; CEMaHTHIHI 3MiHH
BOAUAOTHCS SIK CUCTEMHI KOTHITHBHI TTPOIICCH.

IocTranoBka 3aBaanHs. MeTOIO JaHOTO AOCIHI-
JOKCHHSI € €TUMOJIOTIYHA PEKOHCTPYKIISl KOHIEHTY
FABRICS Ta BusiBiieHHs cucTeMi MOro MOTHBalliii-
HUX O3HaK B AHMIOMOBHIH mpodeciiiHii KapTHHI
cBity. O0’€KTOM BHUBYCHHS € KOHIICTIT aHTJIOMOBHIM
KOHIICTITYaTbHIH KapTHHI CBITY; IPESIMETOM — €TUMO-
JIOTIYHI JpKepenia HOMiHaIil Ta MOTHBAIIiiHI 03HAKU
KOHIICMITY, SIKI PENPEe3CHTYIOThCS B ICTOPHYHUX Ta
Cy4aCHHMX CJIOBHUKOBHX Jae(iHimisix. 3 omsiny Ha
1Ie, 3aBAaHHSAMHU PO3BIJIKM BU3HAYAIOTHCS HACTYIIHI:
MpOaHaJi3yBaTH ICTOPUYHI Ta €TUMOJIOTIUHI CJIOB-
HUKH{ aHTITHCHKOT MOBU Ta BCTAHOBUTH €THMOJIOT1d-
HUH OUIAX PO3BUTKY JIEKCEMHU fabric; 3HAWTH BUXIHI
CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH; BUSBUTH ITIEPBUHHY MOTH-
BaIlil0; BUSBUTH CEMaHTUYHI 3CYBU Ta PO3LIMPEHHS
3HAYEHHS; BUJIIJIMTH CUCTEMY MOTHMBALlIMHUX O3HAK
KOHIICTITY; TIpOaHasli3yBaTu iX B aHIJIOMOBHOMY ITPO-
¢eciitnomy amckypei. s peamizamii 3a3HadeHUX
3aBllaHb B pO0OOTI BUKOPUCTOBYIOTHCS METOIU €TH-
MOJIOTIYHOTO, J{IaXPOHIYHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, KOT-
HITMBHO-CEMaHTHUYHOTO, MOPIBHUIBHOTO Ta JediHi-
LIHHOTO aHaJIi3y.

Buxnan ocHoBHoro marepiajny. ETumornorigna
pexoHcTpykiis konnenty FABRICS O6yne omm-
caHa B JieKinbka eramiB. Ha mepmiomy etami BapTto
BU3HAYUTH OCHOBM TIEPBMHHOI HOMIiHAIlii, /¢ €TH-
MOJIOTIYHHMN aHaJli3 JEMOHCTPYE, 10 HUIIX CeMaH-
TUYHUX 3MiH JIEKCEMU fabric TIOUYMHAETHCS 3 MpaiH-
TIOEBPOTIEHCHKOTO *dhabh-, MOXIMBUM 3HAUYCHHSIM
SIKOTO TTOCITITHUKU BBKAIOTH «craftsmany (pemic-
Huk). Jlami JekceMa €BOINIONIOHYE B JIATHHCHKIH
BiX faber [artisan who works with hard materials
(pemicnux, aKull npayioe 3 meepoumu mamepia-
namu)], fabrica [workshop; an art, trade; a skilful
production, structure, fabric (maticmepus; mucme-
ymeo, pemecio; émiie 8UPOOHUYMBO, KOHCMPYKYIs,
mKauuna)] no fabricare [to make, construct, fashion,
build (pobumu, roncmpyrosamu, mooughikysamu,
byodyeamu)]. Buxoasium 3 aHalli3zy WX BU3HAUCHD,
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BOAYa€THCS MOXKJIMBUM BUJIICHHS HACTYITHUX 0a30-
BuX o3Hak koHIenTy FABRICS: wmyunicmo (1moch
BHTOTOBJICHE, 3p00JICHE, BUPOOIICHE), KOHCIMPYKMUB-
HICb, NPOYec 6UCOMOBILEHHSL TA PE3VIbImam pemic-
Huyoi distnerocmi. TakKMM YUHOM, MOKHA ITOOAUHTH,
IO MEepBHHHA HOMiHAIsl He Oyia HampsMy IOB’s-
3aHa 3 TKAaHWUHOIO, a BijoOpaskania iJef0 CTBOPEHOI/
BHUTOTOBJICHOI CTPYKTYpH, BUPOOY.

Hactymaum erarmom € mepexim y crapodpas-
My3bKy, a Jajgi B CepeJHbOAHIIINCHKY MOBH.
[IpoiimoBiy Bci KPOKH €BOIIOLIT B TATHHCHKINA MOBI,
CJIOBO 3’ IBISIETHCS Y (ppaHily3bKiil y popmi miecioBa
fabriguer, mo Mae 3HaueHHs [manufacture, make,
produce (euecomogiamu, pooumu, eupoobiamu)], nami
fabrique B 3HauenHi [a building (6yodiens)]. Yepes
OCTaHHIO CJIOBO MIPOHUKAE B aHITIMCHKY, /e OTo 3Ha-
YEHHS €BOJIOLIIOHYBAIIO Bix /manufactured material
(sucomosnenuii mamepian)] (1753) no [textile, woven
or felted cloth (mexcmunv, mxkana abo eanrsina mxa-
nuna)] (1791). Ha npomy erarri BaKIUBUAM € (HOpMY-
BaHHsI HAJIBAXKJIMBOTO KOTHITUBHOTO KOMIIOHEHTY —
cmpyxkmyprocmi. CaMe 4epe3 aHaJorito 3 OymiBIero,
APXITEKTYPHOI KOHCTPYKIIIE KOHIENTYali3yEThCs
TKaHWHA SIK MEePEIUICTCHa CUCTEMA BOJIOKOH.

BuiesasnaueHuii nepexia 70 3HAYCHHS fextile,
woven or felted cloth crae Toukoro cmertiamizarii
(3By’)KGHHSI) 3HAYCHHS, IEBHI CEMaHTHYHI KOMIIO-
HEHTH 3aCTapiBalOTh, iX BKWUBAHHS MPUITUHIETHCS,
Hanpuknan building. Tlomaiaplinii PO3BUTOK JIEK-
CEMHU IOKa3ye, M0 3TiJHO 3 aHIJIOMOBHUMHU TIyMad-
HUMHU CJIOBHUKAMU 3aKPITUTFOETHCS OJTHE 3 KIIFOYOBUX
BHU3HAUCHB JICKCEMHU fabric came sIK TKAaHWHU:

“cloth or material for making clothes, covering f
urniture, etc.” — «mxanuna abo mamepian onsi 6U0-
MOoGIeHHs 0052y, 00msA2y8anHs meonie mowoy [2].

“Fabric is cloth or other material produced by
weaving together cotton, nylon, wool, silk, or other
threads” — «Tkanuna — ye mxaumuna abo iHwULL
mamepian, 6ueOMOGIeHUl ULISXOM NePEenienenHs
0aB06HU, HELLIOHY, B08HU, WOGKY AO0 THUUX HUMOKY
[3].

“material made by weaving wool, cotton, silk,
etc., used for making clothes, curtains, etc. and for
covering furniture” — «mamepian, ucOmMoGieHuUll
WISIXOM  nepenyiemeHHs. 606HU, OABOBHU, UWOBKY
mowjo, wo BUKOPUCIOBYEMbCSL OISl BUCOMOBILEHHS
00512y, wmop mowo ma oas 0oouexu meoniey [11].

TakuM YMHOM, Ha LUX €Tarax MOXXHA BUJILIUTH
HACTYIIHI CEMaHTUYHI 3CyBH: BiJl OY/IiBIIi IO CTPYKTY-
pOBaHOTO MaTepiairy; Bifl MPOIIECYy BHPOOHUIITBA IO
HWOro pe3ynbTaTry; Bix abcTpakTHOT KOHCTPYKITi 1O
KOHKPETHOTO MaTepiaibHOroO 00’ €KTY.

OpHak BapTO 3a3HAYUTH, IO TEPBUHHUN KOM-
[IOHEHT «CTPYKTYypa» HE 3HHUKAaE, a 30epiraeThcs sK

IMIUTIIIATHA CEMAaHTHYHA JoMiHaHTa. Tak, HEe3MiH-
HOTIO 3aJTMIIAE€THCS MOJIEIb MEPETIJICTIHHSA EJIEMEHTIB,
KOJIM Ha BEPXHBHOMY piBHI BiZIOyBa€ThCs 3BY)KEHHS,
KOHKpETH3aIlisl 3HAYSHHsI, sIka Oyiia 3a3Ha4YeHa BHUIIIE.

3arikaBIeHICTh BU3MBAE MOJalIbIIa MeTadopu3a-
1ist aexcemu fabric. TlepBuHHA ISt HOTO MIPOLIECY
O3HAaKa «TKaHWHA SIK pe3ylbTaT OpraHi30BaHOTO
MEpPETUICTIHHS HUTOK» TEPEHOCUTHhCS Ha MOJIeNb
IMUTICHOT Ta CKJIAZHOI CHUCTEMH B3a€MOIIOB’S3aHUX
KOMITOHEHTiB. HaBenemo npukiann MetadopuvaHOTO
BUKOPHUCTAHHS aHTIIIHCHKUX KOJUTOKAI[IH 3 JIEKCEMOIO
fabric:

“They wantto try to create a fabric of society which
will give women a much more equal opportunity.” —
«Bonu xouyms cnpobysamu cmeopumu CmpyKmypy
Cycninbcmea, sSiKa Ha0acmo HCIHKAM Habazamo pie-
Hiwi moorcaugocmi.» 2]

“He also pointed out that a great deal is being
done by schools to shore up the moral fabric of
our society.” — «Bin maxoac 3aznauus, wo wxonu
poonsme 6acamo 0as 3MIYHEHHS MOPATbHUX SIKO-
cmeti Haulo2o cycnintbcmea.y [2]

“This region is called a gravitational vacuum,
because it is a void in the fabric of space and time.” —
«Lf1o obnacmv Hazueaomv pasimayiuHum 6axyy-
MOM, OCKITbKU BOHA ABTIAE COOOIO NOPOICHEYY 8 MKA-
Huui npocmopy ma uacy.» [2]

AHani3  nmiaxpoHIYHOi  €BOMIOIIi  KOHIIENTY
FABRICS pemoHCTpye MOCTYymoOBYy 3MiHY CeMaH-
TUYHOI CTPYKTYpH 31 3MiHAMH JOMIHAHTHHX CEM Ta
CEMaHTHYHMX KOMIOHEHTiB. CaM Tpolec meperBo-
PEHHSI MOJKHA TIOAUTUTH Ha HACTYIHI €Taru: pemic-
HUYHUH, CTPYKTYPHUH, adCcTparyBajabHUH, MaTepiaib-
HO-CIIEI[ialli30BaHU# Ta MeTapOPUIHUH.

Ha mnepmomy erami aiaxpoHiuHOi eBomroLii
CEMaHTHYHA CHCTEMa JIEKCEMU fabric ToeHye 3Ha-
YeHHsl IMPOIECY BUTOTOBJICHHSI Ta pe3ylbTary, Je
SAPOM € CeMa «IITyYHEe BUTOTOBJICHHS», aji¢ TOKU
e He Mae€ YiTKol mpuB’si3ku Jo0 ramysi. Tyt dop-
MY€ThCsl 0a30BUH KOMIIOHEHT 3 1/I€€I0 MisTbHOCTI
JIONMHU 3 KOHKPETHUM pe3ynbraroM. Ha mpyromy
eTani CeMaHTH4YHa CTPYKTypa 3a3Ha€ KOHKpEeTH3a-
1ii, BIICYBatOYM Ha3aj KOMIIOHEHT MPOIIECy Ta ILICH-
Tpadi3yloun pe3yibTar, ToOTo cropyny (fabrique
B 3Ha4eHHI a building (6ydiens)). Takum 4uHOM,
criocTepiraeThCsl Tmepexia Bif Iil Ta mporecy [0
CTBOPEHOTO CTPYKTypHOTO 00’ekTy. Tpetiii eram
JEMOHCTPYE CEMaHTUYHE PO3LIMPEHHS 3a paxy-
HOK aOcTparyBaHHS, KOJIM BHUIIIE3a3HAueHa JIEKCeMa
MOYMHAE TO3HA4YaTH CTPYKTypy (OymoBy, KoMmIo-
3UIII0 OyIb-SKOi CHCTEMH), SIKa B CBOIO YEPTy CTa€
KOHIIENITYaIbHUM siIipoM. UeTBepTwHii eTar € BaxkIIu-
BUH y Iporeci aHaiizy KOHLENTy B mpodeciiiHomy
JMCKYpCi, aJke caMe TYT BiIOyBaeThCsl CEMAaHTUYHE
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3BY)KECHHS Y€pe3 PO3BUTOK IMPOMHUCIOBOCTI 30KpemMa
TEKCTUIIbHOI. Tak, IekceMa IMOYNHAE BXKUBATHCS BXKE
y 3Ha4€HHI1 «TKaHWHAaY», K€ 3 YaCOM CTa€ JIOMiHAHT-
HuM. OpiHaK, sK Bxke Oylno 3a3Ha4YeHO, KOMIIOHEHT
«CTPYKTypa» 30epiracTbCs, KOJIM TKAHHMHA PO3TIIs-
JIAETBCSL SIK MOJICJb OPraHi30BaHOI CHUCTEMH Iiepe-
IIeTiHHA HUTOK. OCTaHHIN eTan XapaKTepu3yeThCsl
MeTadOpUIHUM PO3MIHUPEHHSM, J1e caM MeTadopud-
HUH TiepeHoc 0a3zyeTbcs Ha KOTHITHBHIM aHajoril
BiJI MepeTIeTiHAS HUTOK Ha B3a€MO3AJICKHICTD elle-
MEHTIB IeBHOI cuctemu (social fabric, moral fabric,
urban fabric, fabric of space, etc.).

OTxe, MlaXpOHIYHMI aHaJi3 EBOJIOLII JCKCEeMHU
fabric ToKa3aB TOCTIOBHUI PO3BUTOK, IEPETBO-
PEHHSI OTHOTO KOMIIOHEHTY, a He Oe3mamHi, Oe3-
CHUCTEMHI 3MiHH, IO 3a0e31euye BHYTPIIIHIO IIiTic-
HICTh KOHIICTITY.

Tabnuusg 1 geMOHCTpYe HAaOYHE MPEICTaBICHHS
JIIaXPOHIYHOT €BOJIOIIIT KOHIIETITY Ta CUCTeMAaTH3allis
Horo ceMaHTHYHUX 3MiH. B Hill mpeacTaBnenuii icto-
PUYHUH pO3BUTOK 3HAYCHHS CII0BA, PiKCcye 30eperkeHi
Ta TpaHCc(POpPMOBaHI KOMIIOHEHTH HOTO CEMaHTUYHOT
CTPYKTYPH, 1 [0 BAXKJIMBO, ICMOHCTPY€E MOTHBAIIIHI
0COOJIMBOCTI Ha Pi3HUX eTanax eBOJIOLII.

Tabmums 1
HiaxpoHiuHa eBosrouisi ceMaHTHYHOIL cTPYKTYpH KoHuenty FABRICS
Icropuunnii OcHoBHe . . KorniTuBHuii
MosHa ¢popma Hominyroui cemu | Tun moruBauii
eran 3HAYCHHS doxkyc
Ny . IITYyYHICTB, ISITBHICTE
AHTHYHIHA fabrica pemeciio, cropyaa IpouecyalbHa .
CTBOpPEHHS MaiicTpa
Crapo- . OyniBis apXITEKTypHICTh iicHa
P . fabrique YAIBIL, P P > | metadopuyuHa ! .
(dpaHIy3bKUH CTPYKTYpa cucrema KOHCTPYKIIisI
CepenHbo- . GynoBa opraHizoBaHa BHYTPILIHS
pe . fabric YAOBd, pram CTPYKTypHa YTPLIIH
AHITIHCHKUH CTPYKTYpa Marepist oprasizaris
. . . TKaHWHA, TIepeTIeTeHHS, . MarepialbHUN
HoBo-anmmilicekwii | fabric . . cremiai3yoda ,
Marepiain BOJIOKOHHICTh 00’€eKT
CyuacHa . TEKCTUIIBHI . . rajry3eBui
- fabrics . TEXHOJIOTIYHICTh | TEPMHUHOJIOTIYHA .
aHITIChKa Marepiaiu Mmarepiai
BucnoBku. JliaxpoHi4HMH aHammi3 KOHIENTY OTpuMaHi pe3ynbTaTH MiATBEPIKYIOTh edek-

FABRICS moka3aB TOCITIIOBHY €BOJIOIII0 HOTO
3HAYEHHS BIiJ JIATHHCBKOTO fabrica («MalCcTepHS,
«CTIOpyHa») 4Yepe3 CepeaHbOAHTININCHKI (OpMH 10
CY4acHOTO aHIIIMCHKOIO 3HAYEHHS «TKaHUHA» YU
«Marepiai». BaxknuBuMm € BUSBICHHS TOTO, IO Ha
BCIX eTamax CEeMaHTUYHOTO PO3BUTKY 30€piraroTbes
KIIFOUOBI KOMIIOHEHTH CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH,
30KpeMa acIeKT «CTPYKTYPOBAHOCTI», SKHH ITiCIIS
CEMaHTHYHOTO 3BYKEHHS HaOyBae TakoX Merado-
pUYHOTO 3HAa4YeHHs y BHWpaszax social fabric, urban
fabric ta in. Takox OyJi0 BUSBICHO, 1[0 MOTHBAIliIHI
O3HaKH KOHIIETITY, c(hOpMOBaHI Ha OCHOBI TEPBHH-
HOTo (PI3MYHOTO Ta KOHCTPYKTHBHOTO 3HAYEHHS,
TpaHCcHOPMYIOTBCS, ajie 30epiraloTb KOTHITHBHE
SIIPO, IO TOSICHIOE TOABY aOCTPaKTHUX 1 MeTado-
PUYHUX 3HAYECHBb Yepe3 acOLiaTUBHI MEPEHOCH.

THUBHICTb MOEAHAHHS ETHMOJIOTIYHOIO Ta KOTHI-
THBHOTO aHaNI3y UIS PEKOHCTPYKIii BHYTPIITHHOL
CTPYKTYPH KOHLENTY, HOr0 CEMaHTHYHOIO siapa Ta
nepudepiiHux 3Ha4eHb y npodeciiHoMy aHITIOMOB-
HoMy nuckypcei. Lo crocyeTbest mpakTHUHOT IIHHO-
CTI JIOCJIJKCHHS, TO BOHA IOJIATAE Y MOXKIUBOCTI
3aCTOCYBaHHS BUSIBICHUX MOTHBAIlITHUX O3HAK JUIS
pO3pOOKHM CITeITiali3oBaHUX CIIOBHUKIB, HABUYAJIHLHUX
MarepiaiiB Ta KOTHITUBHUX MOJEJNEH aHalizy Tep-
MiHosorii. IlepciekTHBH MOJANBIINX JIOCITIKSHb
BKJIIOYAIOTh PO3LIMPEHHS aHaji3y Ha iHII Marepi-
aJbHI KOHLIETITH, 3aCTOCYBaHHs KOMIT IOTEPHOTO KOP-
MTyCHOTO aHaJI3y JJIsl BUABJICHHS Cy4acHUX MeTado-
pUYHUX 3HadeHb fabric y mpodecifHUX TeKcTax Ta
JOCTIKEHHS] BIUIUBY IEPBUHHUX CEHCOPHUX KOM-
MIOHEHTIB Ha MOJICEeMil0 Cy4acHOI aHITIMChKOi MOBH.
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